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Abstract 
 
Within global companies, a single source document, created by a technical 
communicator, is often translated into more than twenty-six languages. Simple 
modifications to semantics and style that are incorporated upfront in the source 
document can save multinational companies who rely on translations vast quantities 
of time, money, and labor. However, the perception of English as the lingua franca 
has led technical communication programs to discount the importance of teaching 
students to write for translation. In order to address this issue, institutions of higher 
learning should consider revising their technical communication programs to include 
a writing-for-translation component. Moreover, comprehensive sources need to be 
made available to those already immersed in the field. This project seeks to address 
the above gaps by sharing strategies for integrating aspects of translation into 
technical communication curriculum as well as a comprehensive list of best practices 
for writing for translation. 
Keywords: best practices, cross-functional collaboration, curriculum, 
































































































































































Parts	of	Speech	 Such	as	 Example	 Referenced	in	
Articles	 a,	an,	the	 Go	to	[the]	main	menu.	 (Flint	et	al.,	1999)	
Prepositions	 to,	in,	after,	on	 It	will	be	available	[on]	Friday.	 (Flint	et	al.,	1999)	
Conjunctions	 but,	that,	when,	than	 The	class	[that]	he	took.	 (Maylath,	1997)	











































































Invisible	Plurals	 x  program	settings	
R the	six	separate	settings	for	the	program 
(Haara,	1998)	




Phrasal	Verbs	 x  shut	off		
R 	stop (Thrush,	2001)	






































































Idiom	 x  Stay	on	the	ball.		 (Maylath,	1997)	
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R Be	efficient. 
Comparative	 x  better	than		
R Since	1950,	XYZ	has	served	1	million	users. 
(Haara,	1998)	
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Parts	of	Speech	 Such	as	 Example	 Referenced	in	
Articles	 a,	an,	the	 Go	to	[the]	main	menu.	 (Flint	et	al.,	1999)	
Prepositions	 to,	in,	after,	on	 It	will	be	available	[on]	Friday.	 (Flint	et	al.,	1999)	
Conjunctions	 but,	that,	when,	than	 The	class	[that]	he	took.	 (Maylath,	1997)	
















Phrasal	Verbs	 x  shut	off		
R 	stop (Thrush,	2001)	























Comparative	 x  better	than		
R Since	1950,	XYZ	has	served	1	million	users. (Haara,	1998)	












































Homographs	 x  suit/suit	
R Eliminate	and	replace:	tuxedo/flatter 
(Spyridakis	et	al.,	
1997)	
Homophones	
x  sea/see		
R Eliminate	and	replace:	view/ocean 
(Hoft,	1995;	
Maylath,	1997)	
 
 
 
 
Collaboration	
 
Table	6	
Types	of	Resources	to	Share	with	Translators	
Resources	 Referenced	in	
Dictionaries	and	glossaries	 (Flint	et	al.,	1999)	
List	of	proper	names	and	words	that	should	not	be	modified	 (Haara,	1998)	
Pre-existing	translations	or	foreign	language-use	documents	 (Eriksson,	2005)	
Spec	sheets	 (Flint	et	al.,	1999)	
Illustrations	 (Flint	et	al.,	1999)	
Brochures	or	other	promotional	documents	 (Flint	et	al.,	1999)	
 
 
 
 
*Examples	are	my	own.	
